
Job
Chapter 24

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

מַדּ֗וּע1ַ
почему
H4069

מִשַּׁ֭דַּי
от–Шаддая
H7706

לאֹ־
не–
H3808

נִצְפְּנ֣וּ
сокрыты
H6845

ים עִתִּ֑
времена
H6256

]וידעו[
[и–знающие]
H3045

יו( )וְיֹ֝דְעָ֗
(и–знающие–Его)
H3045

לאֹ־
не–
H3808

זוּ חָ֥
видели
H2372

יו׃ יָמָֽ
дней–Его
H3117

Почему не сокрыты от Вседержителя времена, и знающие Его не видят дней Его?

גְּבֻל֥וֹת2
границы
H1367

יגוּ יַשִּׂ֑
передвигают
H5381

עֵ֥דֶר
стадо
H5739

גָּזְ֝ל֗וּ
похитили
H1497

וַיִּרְעֽוּ׃
и–пасут

Межи передвигают, угоняют стада и пасут у себя.

חֲמ֣וֹר3
осла
H2543

ים יְתוֹמִ֣
сирот
H3490

יִנְהָג֑וּ
уводят

יַחְ֝בְּל֗וּ
берут–в–залог

שׁ֣וֹר
вола
H7794

אַלְמָנָֽה׃
вдовы
H0490

У сирот уводят осла, у вдовы берут в залог вола;

יַטּ֣ו4ּ
сталкивают
H5186

אֶבְיוֹנִי֣ם
нищих
H0034

רֶךְ מִדָּ֑
с–дороги
H1870

יַחַ֥ד
вместе

בְּא֗וּ חֻ֝
прячутся
H2244

עֲנִיֵּי־
бедные–
H6035

רֶץ׃ אָֽ
земли
H0776

бедных сталкивают с дороги, все уничиженные земли принуждены скрываться.

הֵ֤ן5
вот
H2005

ים  ׀פְּרָאִ֨
дикие–ослы
H6501

ר מִּדְבָּ֗ בַּֽ
в–пустыне

יָצְא֣וּ
выходят
H3318

בְּ֭פָעֳלָם
в–труде–своём
H6467

מְשַׁחֲרֵ֣י
ищущие–рано
H7836

רֶף לַטָּ֑
для–добычи
H2964

עֲרָבָ֥ה
степь
H6160

ל֥וֹ
ему

חֶם לֶ֝֗
хлеб
H3899

ים׃ לַנְּעָרִֽ
для–юношей
H5288

Вот они, как дикие ослы в пустыне, выходят на дело свое, вставая рано на добычу; степь дает хлеб для них 
и для детей их;

שָּׂדֶה6 בַּ֭
в–поле

בְּלִיל֣וֹ
корм–его
H1098

]יקצירו[
[жнут]

)יִקְצ֑וֹרוּ(
(жнут)

וְכֶ֖רֶם
и–виноградник
H3754

ע רָשָׁ֣
нечестивого
H7563

שׁוּ׃ יְלַקֵּֽ
собирают–поздний–урожай
H3953

жнут они на поле не своем и собирают виноград у нечестивца;

עָר֣וֹם7
нагим
H6174

יָלִ֭ינוּ
ночуют

מִבְּלִ֣י
без–
H1097

לְב֑וּשׁ
одежды
H3830

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ס֗וּת כְּ֝
покрова
H3682

ה׃ בַּקָּרָֽ
в–холоде
H7135

нагие ночуют без покрова и без одеяния на стуже;
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מִזֶּ֣רֶם8
от–ливня
H2230

ים הָרִ֣
гор
H2022

יִרְטָב֑וּ
промокают
H7372

י וּֽמִבְּלִ֥
и–от–отсутствия
H1097

ה חְסֶ֗ מַ֝
убежища
H4268

חִבְּקוּ־
обнимают–
H2263

צֽוּר׃
скалу
H6697

мокнут от горных дождей и, не имея убежища, жмутся к скале;

יִגְ֭זְלו9ּ
отрывают
H1497

ד מִשֹּׁ֣
от–груди

יָת֑וֹם
сироту
H3490

עַל־ וְֽ
и–на–
H5764

עָנִ֥י
бедного
H6041

לוּ׃ יַחְבֹּֽ
берут–залог

отторгают от сосцов сироту и с нищего берут залог;

עָר֣וֹם10
нагим
H6174

הִלְּ֭כוּ
ходят
H1980

בְּלִ֣י
без
H1097

לְב֑וּשׁ
одежды
H3830

ים וּרְ֝עֵבִ֗
и–голодные
H7457

נָשְׂ֣אוּ
носят
H5375

מֶר׃ עֹֽ
сноп

заставляют ходить нагими, без одеяния, и голодных кормят колосьями;

בֵּין־11
между–
H0996

ם שׁוּרֹתָ֥
стенами–их

ירוּ יַצְהִ֑
давят–масло
H6671

ים יְקָבִ֥
точила
H3342

רְכ֗וּ דָּ֝
топчут
H1869

אוּ׃ וַיִּצְמָֽ
и–жаждут
H6770

между стенами выжимают масло оливковое, топчут в точилах и жаждут.

עִ֤יר12 מֵ֘
из–города

ים  ׀מְתִ֨
умирающие
H4962

קוּ יִנְאָ֗
стонут
H5008

וְנֶֽפֶשׁ־
и–душа–
H5315

ים חֲלָלִ֥
раненых

עַ תְּשַׁוֵּ֑
вопиет
H7768

וֶאֱ֝ל֗וֹהַּ
и–Элоах
H0433

לאֹ־
не–
H3808

ים יָשִׂ֥
вменяет

ה׃ תִּפְלָֽ
безумие
H8604

В городе люди стонут, и душа убиваемых вопит, и Бог не воспрещает того.

׀הֵ֤מָּה 13
они
H1992

֮ הָיוּ
были
H1961

י־ מֹרְדֵ֫ בְּֽ
среди–восстающих–против–
H4775

א֥וֹר
света
H0216

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ירוּ הִכִּ֥
познали

דְרָכָי֑ו
путей–Его
H1870

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יָשְׁ֝ב֗וּ
пребывали
H3427

יו׃ בִּנְתִיבֹתָֽ
на–стезях–Его

Есть из них враги света, не знают путей его и не ходят по стезям его.

לָא֡וֹר14
к–свету
H0216

יָ֘ק֤וּם
встаёт

חַ רוֹצֵ֗
убийца
H7523

קְטָל־ יִֽ
убивает–
H6991

עָנִ֥י
бедного
H6041

וְאֶבְי֑וֹן
и–нищего
H0034

יְלָה וּבַ֝לַּ֗
и–в–ночи
H3915

י יְהִ֣
будет
H1961

ב׃ כַגַּנָּֽ
как–вор
H1590

С рассветом встает убийца, умерщвляет бедного и нищего, а ночью бывает вором.

וְעֵי֤ן15
и–глаз

ף  ׀נֹאֵ֨
прелюбодея
H5003

ה מְרָֽ שָׁ֤
стережёт
H8104

נֶשֶׁ֣ף
сумерки
H5399

לֵא֭מֹר
говоря
H0559

לאֹ־
не–
H3808

נִי תְשׁוּרֵ֣
увидит–меня
H7789

עָיִ֑ן
глаз

תֶר וְסֵ֖
и–покрывало

פָּנִי֣ם
лица
H6440

ׂים׃ יָשִֽ
надевает

И око прелюбодея ждет сумерков, говоря: ничей глаз не увидит меня, — и закрывает лице.

ר16 חָתַ֥
подкапывается
H2864

שֶׁךְ בַּחֹ֗
во–тьме
H2822

ים תִּ֥ בָּ֫
в–дома

יוֹמָ֥ם
днём
H3119

חִתְּמוּ־
запираются–
H2856

מוֹ לָ֗
они

לאֹ־
не–
H3808

יָדְ֥עוּ
знают
H3045

אֽוֹר׃
света
H0216
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В темноте подкапываются под домы, которые днем они заметили для себя; не знают света.

י17 כִּ֤
ибо

ו  ׀יַחְדָּ֨
вместе

קֶר בֹּ֣
утро
H1242

לָמ֣וֹ
для–них

צַלְמָוֶ֑ת
тень–смертная
H6757

י־ כִּֽ
ибо–

יר יַכִּ֝֗
узнаёт

בַּלְה֥וֹת
ужасы
H1091

וֶת׃ צַלְמָֽ
тени–смертной
H6757

Ибо для них утро — смертная тень, так как они знакомы с ужасами смертной тени.

ל־18 קַֽ
лёгок–
H7031

׀ה֤וּא 
он
H1931

עַל־
на–

פְּנֵי־
поверхности–
H6440

יִם מַ֗
вод
H4325

ל תְּקֻלַּ֣
проклят
H7043

חֶלְקָתָ֣ם
удел–их

בָּאָרֶ֑ץ
на–земле
H0776

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִפְ֝נֶה
обращается
H6437

רֶךְ דֶּ֣
путь
H1870

ים׃ כְּרָמִֽ
виноградников
H3754

Легок такой на поверхности воды, проклята часть его на земле, и не смотрит он на дорогу садов 
виноградных.

צִיָּ֤ה19
засуха
H6723

גַם־
также–
H1571

ם חֹ֗
жар
H2527

יִגְזְל֥וּ
похищают
H1497

ימֵי־ מֵֽ
воды–
H4325

לֶג שֶׁ֗
снега
H7950

שְׁא֣וֹל
преисподняя
H7585

אוּ׃ חָטָֽ
согрешивших
H2398

Засуха и жара поглощают снежную воду: так преисподняя — грешников.

חֵ֤הו20ּ יִשְׁכָּ֘
забудет–его
H7911

חֶם  ׀רֶ֨
утроба
H7358

ק֤וֹ מְתָ֘
сладок–он
H4988

ה רִמָּ֗
червям
H7415

ע֥וֹד
более
H5750

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יִזָּכֵר֑
вспомнится
H2142

וַתִּשָּׁבֵ֖ר
и–сломается
H7665

כָּעֵץ֣
как–дерево
H6086

ה׃ עַוְלָֽ
беззаконие

Пусть забудет его утроба матери; пусть лакомится им червь; пусть не остается о нем память; как дерево, 
пусть сломится беззаконник,

רֹעֶה21֣
обирает

עֲ֭קָרָה
бесплодную
H6135

א ֹ֣ ל
которая–не
H3808

תֵלֵד֑
рождает
H3205

וְאַ֝לְמָנָ֗ה
и–вдове
H0490

א ֹ֣ ל
не
H3808

יב׃ יְיֵטִֽ
делает–добра
H3190

который угнетает бездетную, не рождавшую, и вдове не делает добра.

ך22ְ וּמָשַׁ֣
и–влечёт
H4900

ים אַבִּירִ֣
сильных
H0047

בְּכֹח֑וֹ
силою–своею

יָק֝֗וּם
встаёт

וְֽלאֹ־
и–не–
H3808

ין יַאֲמִ֥
верит
H0539

ין׃ חַיִּֽ בַּֽ
в–жизнь

Он и сильных увлекает своею силою; он встает и никто не уверен за жизнь свою.

יִתֶּן־23
даёт–
H5414

ל֣וֹ
ему

לָבֶ֭טַח
в–безопасность
H0983

וְיִשָּׁעֵן֑
и–опирается
H8172

יהוּ וְעֵ֝ינֵ֗
и–очи–Его

עַל־
на–

ם׃ דַּרְכֵיהֶֽ
путях–их
H1870

А Он дает ему все для безопасности, и он на то опирается, и очи Его видят пути их.

ר֤וֹמּו24ּ
возвышаются
H7426

ט  ׀מְּעַ֨
немного
H4592

נּוּ אֵינֶ֗ וְֽ
и–нет–его
H0369

הֻמְּכ֗וּ וְֽ
и–унижены
H4355

ל כַּכֹּ֥
как–все
H3605

יִקָּפְצ֑וּן
собираются
H7092

אשׁ ֹ֖ וּכְר
и–как–верхушка

לֶת שִׁבֹּ֣
колоса

לוּ׃ יִמָּֽ
срезаются

Поднялись высоко, — и вот, нет их; падают и умирают, как и все, и, как верхушки колосьев, срезываются.
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https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/4900.htm
https://biblehub.com/hebrew/47.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/983.htm
https://biblehub.com/hebrew/8172.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7426.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4355.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7092.htm


וְאִם־25
и–если–

א ֹ֣ ל
не
H3808

אֵ֭פוֹ
так
H0645

י מִ֣
кто
H4310

יַכְזִיבֵנִ֑י
уличит–меня–во–лжи
H3576

ם וְיָשֵׂ֥
и–сделает

ל אַ֗ לְ֝
ничем
H0408

י׃ מִלָּתִֽ
слово–моё
H4405

ס
С

Если это не так, — кто обличит меня во лжи и в ничто обратит речь мою?

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4405.htm

